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 دهیچک

و  نانبرگ الةبرگرفته از مق یختزبانشناالگوی تیرگی و شفافیت اصطلاحات در زبان عربی براساس  به بررسی در این پژوهش
حی پذیر( و عبارات اصطلادستة عبارات ترکیبی اصطلاحی )بخشاصطلاحات را به دو ، الگواین ایم. هپرداخت (1991همکاران )

. ضمن تحلیل و توضیح این معیارها در زبان شمردمی معیارهایی را بریکدیگر  از آنها تمایزو برای  کندمیناپذیر( تقسیم )بخش

محمد تألیف  ةصطلاحي في اللغة العربیللتعبیر الا يالمعجم الموسوع)ب( کتاب  مدخل های خود را از، دادهبیشتر عربی و برای تطبیقِ
 آوری شده، به ایناصطلاحاتی که در این فرهنگ جمعمطالعة با  .یماهو معیارها را بر این پیکره آزمودایم کردهانتخاب  داود

توان اند. هرچند معنای برخی از اینها را میهای اصطلاحیدستة عبارت ه حدود نیمی از این اصطلاحات، جزءرسیم کنتیجه می
یمی ن ،در مقابلنبود. پذیر گانه امکانهای ششامتحان کردن آنها با معیاری از روی معنای ظاهری آنها دریافت کرد اما امکانِ

پذیرند و علاوه بر اینکه معنای ظاهری آنها در دسترس بود، با های ترکیبی اصطلاحی بودند که بخشعبارت نیز در دستة
یم تک تک آنها را امتحان کنیم و نشان دهیم برخلاف تعریف سنتی از اصطلاحات، توانستمعیارهایی که در دست داشتیم می

تیره هم  اصطلاحات طبقه یکدستی نیستند و کاملاً که توان گفتمیپس  بینی نیست.غیرقابل پیش ملاًنها کامعنا و ساخت آ
 مشخص، آنها را از یکدیگر جدا کرد و در طبقات متفاوتی قرار داد.توان با معیارهایی نیستند و می
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  مقدمه -1
تعریفی دقیق و جامع از این مقوله بخاطر تنوع  ارائة. دهدر زبان را اصطلاحات تشکیل میبخش مهمی از ه

ر انتزاعی بخاط ،برخی مفاهیمبیان  یدر هر زبانرسد. نگاه زبانشناسان و عدم اتفاق نظر آنها مشکل به نظر می
تن دشوار یا تقریباً محال است. از اینجاست که پرداخبدون بکارگیری اصطلاحات بسیار  به دلایل دیگر،بودن یا 

 کند ماهیتایز میکه این مقوله را متمخصوصیتی  کند.های اصطلاحی اهمیت پیدا میبه موضوع عبارت
یعنی ارتباطی میان معنای کلمه به کلمة  ؛(1391الدینی: )راسخ مهند و شمس استاصطلاحات  «منطقیغیر»

به دیگر سخن، ساختاری است که مفهوم  .ندارد وجودآن  اصطلاحیکلی یا با معنایِ هر اصطلاح  ةعناصر سازند
دنیا موضوعیت دارد و های زندة در اکثر زبانبررسی اصطلاحات  اش دریافت.توان از اجزای سازندهآن را نمی
آثار  ،معاصر عربای از پژوهشگران عده خیر، ولی با سعی بلیغِچند با کمی تأ یان در زبان عربی هردر این م

 . آمده استدر این زمینه پدید قابل توجهی 
حات . به عبارتی آیا اصطلااست که آیا اصطلاحات به یک میزان تیره هستند آنپرسش اصلی این پژوهش 

 در مطالعات سنتی ودر این طبقه دگرگونی وجود ندارد؟ دهند و همسان و یکدست را تشکیل می یک طبقة
زبان،  ةسان، و البته استثنا نسبت به بقیهم اند که گویی با یک طبقةکردهف میوری تعریادبی، اصطلاحات را ط

های مختلف، رویکردهای متفاوتی به اصطلاحات دارند که در مواجه هستیم. پژوهشگران بر اساس دیدگاه
های سنتی و جدید است. یکی از رویکردهای جدید به اصطلاحات رویکرد زبانشناسی شناختی برگیرندة دیدگاه

نیم و کمیبندی عربی را طبقه اصطلاحات زبان ،این پژوهش براساس دیدگاه زبانشناسی شناختیاست. در 
  ای یکدست پذیرفتنی نیست.عنوان طبقهدهیم تلقی سنتی از اصطلاحات بهنشان می
نانبرگ و  مقالة، در این باره نوشته شده استشناختی و از دید زبانان هآثاری که در سطح جاز یکی 

 خلافبر . آنهااصطلاحات داشته استدیگران به  ه نگاه متفاوتی در مقایسه بااست ک( 1991)همکارانش 
های یبندرو تقسیمینند و از همندامیپذیر و بخشپذیر را تحلیل گروهی از اصطلاحاتهای سنتی، دیدگاه

رگ و ای که نانبترین نکتهمهم ناظر به بخش معنایی زبان است. بیشتر که اندشدهبرای آن قائل ای تازه
 ناپذیر، که در آن معنای کل به هیچای بخشعنوان زنجیرهتلقی اصطلاحات بههمکاران دریافتند این بود که 

 آید، تلقی درستی نیست. دیدگاه نانبرگ درباره اصطلاحات در زبان عربی نیزه دست نمیوجه از معنای اجزا ب
ی اصطلاحات زبان عرب از است و در این پژوهش به کارایی این موضوع و بررسی آن با استفاده قابل تطبیق

در بخش چارچوب نظری این مقاله به این دیدگاه های مشخصی تحلیل شود، پردازیم و برای اینکه دادهمی
که به این  یتحقیق در زبان عربی ؛اصطلاحات مقولاتی بسیار رایج و پرکاربرد هستندبا اینکه خواهیم پرداخت. 

. در این باشد، صورت نگرفته است برگ و همکاراناستفاده از الگوی نانبا  و شناختی مقوله از منظر زبانشناسیِ
 :خ دهیمها پاسمقاله قصد داریم پس از بررسی اصطلاحات در زبان عربی بر اساس دیدگاه مذکور به این پرسش

 ناپذیر( هستند؟تیره )بخشزبان عربی  های اصطلاحیِعبارت آیا تمام  -1
ره بین اصطلاحات شفاف و تیندی کرد و با به لحاظ معنایی تقسیمبی راصطلاحات عرتوان چگونه می -2

 ؟تمایز نهاد
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للتعبیر  يالمعجم الموسوعدر این مقاله را به پیکرة مورد استفاده های مشخصی تحلیل شود، برای اینکه داده
مقاله ابتدا به مرور پیشینه پژوهش  ةدر ادام .ایممحدود کرده (2111) ودنوشتة محمد دا صطلاحي في اللغة العربیةالا

ایم و در شناختی به اصطلاحات اشاره کردهزبان سنتی و ( به نگرش3(، سپس در بخش )2ایم )بخش پرداخته
( 5ایم. بخش )عنوان چارچوب نظری پژوهش معرفی کرده( را به1991( مقاله نانبرگ و همکاران )1بخش )

بخش  رد شناختی است واساس چارچوب زبانمورد رجوع بر  از پیکرةبندی اصطلاحات در بخشی هتحلیل و طبق
 تحلیلی است. -روش پژوهش در مقالة حاضر توصیفی است. ، آمدهگیری بحثششم نتیجه

 

 پژوهش پیشینة -2
یر التعب»، کتاب آنهاترین مهمهایی صورت گرفته است. یکی از در مورد اصطلاحات در زبان عربی پژوهش

است.  الدینحساميزک   کریم نوشتة« دراسة في تأصیل المصطلح ومفهومه ومجالاته الدلالیة وأنماطه الترکیبیةالاصطلاحي، 
 ،مفهوم ،یابی اصطلاحاتکتاب، ریشه های چهارگانةاو در بابعنوان اثر پیداست، رویکرد گونه که از همان
 ها و عناصر لغوی و فرهنگی، درعمدتاً به جنبهخود، ست. او در تحلیل شکال ترکیبی آنهاو اَ یمعنای هایحوزه

های ترکیبی عبارات دلالی و شکلهای زمینهلاحی پرداخته و در ادامه های اصطایجاد و تشکیل عبارت
های مختلف انسان از قبیل فعالیت روزانه، تحرک و تفکر، سخن به فعالیت را نشان داده است که اصطلاحی

اظر تقسیماتی که در این کتاب آمده نبینیم که میچنان. گرددمی او بر و روانین و فعل و انفعالات روحی گفت
است که این مقاله بدنبال آن است به جنبه صوری و شکلی اصطلاحات است و این غیر آن چیزی 

 (.295-219: 1995، الدینحساميزک  )

 هدینوشتة  م(2112) في اللغة العربیةصطلاحي التعبیر الا حات را مورد بررسی قرار داده،کتاب دیگری که اصطلا
 مفهومِ ةدر هفت فصل به نگارش درآمده است. نویسنده پس از بحث درباراست که  عبدالعاطي یوسففتحي

 و انواعِ اصطلاحات ها، اشَکالدرباره ویژگی ،نظرانِ غربی و عربیهای آن از دیدگاه صاحبشاخه اصطلاح و
های درباره حوزه هایی رانمونه یانیو در فصل پا از دینی و غیردینی و جدید و قدیم سخن به میان آورده آن منابع

 ذکر کرده است.  تفکیک فرهنگی، علمی، نظامی و... نگاری بهاصطلاحی در روزنامه هایکاربرد عبارت
ائصها، ماهیتها، خص الاصطلاحیة العربیة،العبارة »کتاب در این باره تألیف شده،  تاکنون اثر مهم دیگری که

گونه که . هماناست که در چهار باب به نگارش در آمده است حسین قویدرم( نوشتة 2111« )مصادرها، أصنافها

 ،های کلّی آنماهیت عبارت اصطلاحی و ویژگیپس از سخن دربارة  دهد، این اثر همکتاب نشان می عنوان
رت عبادر ادامه دربارة میزان قابلیت ترجمة  یبندی آنها بحث کرده است. ودستهو تحول  در باب پیدایش،

بارت و در باب پایانی کتاب دست به تطبیق عسخن به میان آورده انگلیسی  ویژهههای دیگر باصطلاحی به زبان
خصصی های تزده و در نهایت به میزان نیاز زبان عربی به فرهنگ هاانگلیسی آناصطلاحی و احکام آن با همتای 

که ست بندی اقهبرگرفته از طب در این کتاب آورده ،نویسندهکه  ایبندیدر این حوزه پرداخته است. اما دسته
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ر و ها بندی بر حسب نوع، کارکرد لغوی و شکل ساختاری.انجام داده است؛ که عبارتند از: طبقه 1«آدام مکای»
 .(55 : 2111، )قویدر یک از این سه طبقه را به انواعی تقسیم کرده است

 «ة المعاصرةصطلاحیة في العربیصور التعابیر الا»ای است با عنوان مقاله ،در این حوزه انجام شدهپژوهش دیگری که 
 2:برگزیده است بررسی اصطلاحاتبرای را  سه معیار، که نویسنده در پژوهش خود (ق1121) وفاء کامل فاید از

 ؛ مانند مرکب اضافی، فعلی و اسمی و ... .بندی طبق ترکیب نحویطبقه -

مانند اصطلاحاتی که  های اصطلاحی تعیین شده؛بندی طبق روابط بلاغی که میان عناصر عبارتطبقه -
 .ركَ بَ )فُلَانٌ( رَأْسَهُ اء الوجه، فظ مح   ها استفاده شده است مانند:ر آنمجاز و کنایه د

 ،الَخطُّ الَأحَْْرُ های خارجی: زبان همچون هاییکه از جاهای اصطلاحی های عبارتبندی منابع و ریشهطبقه -
 ، وام گرفته شده است.های علمی، اقتصادی و غیرهو زمینه : الكُرَةُ في  مَلْعَب  )كذا(ورزش هحوز

تیرگی یا شفاف بودن؛  بالا اصطلاحات را از منظر هایهیچ یک از پژوهششود در طور که ملاحظه میهمان
و معیارهای دیگری که نانبرگ و  نداهناپذیری مورد بررسی قرار ندادپذیری و بخشبخش یا به عبارت بهتر

 یک اند، هیچکدام در مطالعات یاد شده لحاظ نشده است.برای مطالعه اصطلاحات برگزیده( 1991)همکارانش 
با  مقاله یافت شد که آن زبانشناسی شناختی به زبان انگلیسی دربارة اصطلاحات از منظرنیز  و کتاب مقاله

کتابی  دیگری،و  است (2113)المؤدی،  3در زبان عربی «دست»اصطلاحات مربوط به  عنوان: ساختار مفهومی
 شناسی عربیِزبان هایمجموعهکتاب » لغوی گنجینة مبتنی بر ایاصطلاحات عربی، مطالعه است با عنوان:

 شناختیشناسی ، که در این دو پژوهش هر چند به موضوع اصطلاحات از دیدگاه زبان(2111)عبده،  1«9راتلج 
ق در این دو تحقی بندی مورد نظر این پژوهش که با الگویی خاص مورد توجه قرار گرفتهه شده، اما طبقهپرداخت

 مورد بررسی قرار نگرفته است.
ناختی شزبان بر اساس الگویکه  عربی تطلاحااص بندیهای قبلی به طبقهپژوهش هیچ یک از در در واقع

نگریسته نشده است؛ بنابراین مقاله حاضر از این جهت پژوهشی نو قلمداد می شود که  ن باشدنانبرگ و همکارا
 تاکنون کسی بدان نپرداخته است.

  اصطلاحاتبه  یشناختزبان نگاه -3
های اهدیدگشود. این های فراوانی دیده میهای مختلف، گوناگونیبندی اصطلاحات در زبانطبقهدر تعریف و 

 کنیم.در ادامه هر یک را جداگانه مرور می و جدید تقسیم کرد. یبه طور کلّی به دو دستة سنت توانرا میمختلف 
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 های سنتیدیدگاه -1-3 

دستورنویسان، همواره مورد توجه  د،نبه خاطر ویژگی معنایی خاصی که دار های اصطلاحیعبارت 
معنایی اصطلاحات آن است که معمولاً معنای کلی خاص ویژگی . زبانشناسان بوده استنویسان و فرهنگ

ن باور ای میلادی اغلب بر هفتاد دهندة آن برابر نیست. تا اواخر دهةاصطلاح با مجموع معنای عناصر تشکیل
ل توان معنای آنها را از اجزای تشکی؛ یعنی اینکه نمیناپذیرندهای اصطلاحی مقولاتی بخشبودند که عبارت

های سنتی، معنای آنها قراردادی است و هیچ ارتباطی با اجزای آنها ندارد. در دیدگاه ،تشخیص داد هادهندة آن
، به نقل از 1999، 2و مک کارتی 1)کارتریند آشمار میبه اصطلاحات مجموعة معینی از مقولة بزرگتر واژگان

  .(15: 1391الدینی، راسخ مهند، شمس
تک  شود بدون آنکه به تکطور مستقل و مستقیم در ذهن ذخیره میمعنای اصطلاحات در دیدگاه سنتی، به

آن را  ،لغت نیزر فرهنگ د، کنیمای به تنهایی توجه میهگونه که به معنای هر واژاجزای آنها فکر کنیم؛ همان
ی در اشده و منجمد و کلیشهفسیلهای ها و تکهاصطلاحات، خرده ،از این دیدگاه .کنیمبه تنهایی جستجو می

را از طریق جفت کردن هر عبارت با یک « مرده»های باید این استعارهسخنگویان  ،به عقیدة آنها. زبان هستند
دلبخواهی فراگیرند، بدون اینکه کوچکترین آگاهی داشته باشند صورت اللفظی، آن هم کاملاً بهمعنی غیر تحت

 از دیدگاه سنتی، .(11 :، به نقل از شمس الدینی2115گیبس، ات چنین معناهایی دارند )که چرا این عبار
 صورتبه ،ذهنی های یکپارچه و منجمدی است که معنی و مفهوم آنها در قاموسِهای اصطلاحی صورتعبارت

  کند.می یک کلمه جلوه

 های جدیددیدگاه -2-3

د؛ یعنی پذیرنآنها بخش این دیدگاه مطرح شده است که ،به اصطلاحاتاز سوی زبانشناسان در رویکردهای تازه 
آنها دریافت کرد و جز دهندة از اجزای تشکیلحدودی  توان تاهای اصطلاحی را میبسیاری از عبارت مفهومِ

ثالی ترین مترین و معروف. مهمپذیرندهنها تجزیاغلب آ تیرگی و ابهام برخوردارند،تعداد معدودی از آنها که از 
است.  ”Kick the bucket“کنند، مثال که زبانشناسان از قدیم و جدید برای اصطلاح تیره و مبهم بیان می

 ناسانبانشاست. تأکید ز« مردن»، و معنی اصطلاحی آن «لگد زدن به سطل»اللفظی این عبارت، معنای تحت
ر این میان ترند. داصطلاحاتی است که به لحاظ معنایی شفاف بلکه بر  ای،نه بر چنین اصطلاحات تیره جدید

از رویکردهای  یکی متفاوتی به این مقوله داشتند، و و نگاه ویژه و مطرح کردنداز بین کسانی که این دیدگاه را 
بندی اینکه چرا برای طبقه .( هستند1991) 5و واسو 1ساگ، 3نانبرگ را رقم زدند، مهم در بررسی اصطلاحات

                                                           
1. Carter 

2. McCarthy 

3. Nunberg 
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سخن  ن نگاه وبرگ و همکاران تکیه کردیم، دلیل آبندی نانهای جدید به تقسیماز میان دیدگاهاصطلاحات 
   که نسبت به دیگران در این حوزه ابراز داشتند.متفاوتی است 
و  1پذیریاصطلاحات، به مبحث بخشهای متفاوت از بندیبا ارائة طبقه( 1991)دیگران نانبرگ و 

بندی اصطلاحات، کار خود را آغاز های مختلف برای طبقهویژگی ةکنند. آنها با ارائاشاره می 2بودگیاصطلاح
دامه، اشود تا بنیاد نظری پژوهش مشخص شود و در در اینجا، نکات کلیدی این مقاله، معرفی می کنند.می

 شود.بندی اصطلاحات عربی بر اساس الگوی آنها در این چارچوب انجام میطبقه
 

  نظری چارچوب -4
 اساس مقاله نیا. اندمنتشر کرده 3«اصطلاحات» عنوان با یمبسوط مقالة 1991 سال در همکارانش و نانبرگ

 و آراء نیمهمتر دربردارندة که پژوهش نیا مهم یهابخش ادامه در. داد خواهد لیتشک را حاضر نوشتارِ ینظر
 .دیآیم است، اصطلاحات درباره شانیا کردیرو

 فِیعرت ندیگویم و دانند،یابعاد گوناگون م یرا دارا یبودگ اصطلاح ف،یتعر بخش در مقاله یابتدا در هاآن
اصطلاحات  که معتقدند و است بوده مشکل با همراه و کنندهجیگ یامقوله همواره ،یسنت نگاهِ در اصطلاح

در این فضای چند . (1991) همکاران، و رگنانب) دهدبخشی از فضای واژگان ذهن را به خود اختصاص می
 :اندکرده ذکر اصطلاحات یبرا را یاصل یژگیو چند هاآنبعدی، 
 ای ست؛ین ریپذینیبشیپ یقطع صورتبه اصطلاحات کاربرد و یمعان کهنیا یعنی: 4بودن یقرارداد -الف
 اصطلاح دو در مثلاً. است یحتم آنها بودن یقرارداد و کرد ینیبشیپ را آنها یمعنا توانینم کامل طوربه حداقل

 :های انگلیسی و عربی قراردادی بودن مشخص استاز زبان ریز

1) Kick the bucket                       . مردن(اللفظی: به سطل لگد بزن! ]زدن[: مرُد/ )معنی تحت  

 )ریق/ ریغِ رحمت را سر کشید(. .مرُد)فلان( : لَعِقَ الرّجلُ إصبعَه( 2
. ردک نییتع و زد حدس را اصطلاح کل یمعنا توانینم اصطلاح، نیا لغات از کی هر یمعنا کردن جمع با
 ابلرقیغ و ،یقرارداد یمعنا کی پس «دیسیل را انگشتش مرد»: است نیچن آن یاللفظتحت یمعنا چون

 .         دارد وجود اصطلاح نیا در ،ینیبشیپ
 یریپذانعطاف یدارا زبان، یراصطلاحیغ و یعاد یهاساخت خلافبر اصطلاحات، 5:یریناپذانعطاف -ب

 در مثلاً. دنمو جابجا ای و کرد نیگزیجا داد، رییتغ را آنها متشکله عناصر توانینم یراحت به و هستند یمحدود

 یسیانگل زبان در. برد کاربه را «لَعِقَ الرّجلُ یَدَه» ،«لَعِقَ الرّجلُ إصبعَه» یجا به توانینم ،(2) شماره اصطلاح همان
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( «زدن گپ» یمعنا به لف؛ا 3) مثال نمونه عنوانبه. داد رییتغ را اصطلاحات ینحو قالب یراحت به توانینم زین
 :و ساخت نحوی ان را تغییر داد آورد( ج و ب 3) صورتبه توانینم را

3) a. Shoot the breeze. دوستانه زدن.                                                            گپ  

    b. The breeze was shot. ٭دوستانه زده شد.                                               حرف  

    c. The breeze is hard to shoot.دوستانه است.                             اریبس حرف،   ٭              

 هر دو که آمده صفت شدن اضافه با و مجهول صورتبه بیترت به( ج3) و( ب3) یهاجمله بالا مثال در
 .ندستین حیصح اند وهای غیر متعارف یا غیر دستوریساخت

 ثلاً: ها وجود دارد. مزبان ریمانند سا ،یریناپذو انعطاف یریقراردادپذ یژگیدو و زین یاصطلاحات زبان عرب در

 ؛است یقرارداد کاملاً معنا زین اصطلاح نیا در(. کرد لهیح ای یشیاند)چاره: ضرب أخماسًا لأسداس( 4

 به یمعجم لحاظ به نخست، حرف کسر به «خِمس و سِدس» جمع «أخماس و أسداس» و زدن: «ضرب»

 نیا با«. ندده آب ششم ای پنجم روز در آب از بازداشت روز شش ای پنج از پس را شتران» :که معناست نیا

 اصطلاح کل یمعنا به( + أخماساً+ لـ+ أسداسضرب) کلمات یمعان مجموع که شودیم معلوم حیتوض

 شیپ و پس اصطلاح نیا در را کلمات یجا توانینم تنها نه ن،یا بر علاوه. ستین( دنیورز مکر و یشیاند)چاره
 کرد؛ لیدتب مجهول شکل به را جمله آنکه ای درآورد هیاسم به هیفعل حالت از را جمله توانینم حتی بلکه کرد،

 رف دیگرییا ح (في) حرف(  ـ لـ) حرف یجا به توانینم یحت برد، کاربه جمله انیم در یصفت و هیالمضاف د،یق ای

به  (ضرب) فعل ضمناً. شد نخواهد افتیدر عبارت یاصل مقصود و مفهوم صورتنیا ریغ در کرد؛ نیگزیجا را
 گرید یلیخود دل نیبه مفهوم قرار دادن و ثابت کردن است که ا نجایکار رود بلکه در ابه تواندیزدن نم یمعنا
 .است مثال نیابودن  یاصطلاح یبرا

 استعاره، مجاز،: مانند یادب هایآرایه انواع دربردارندة اصطلاحات اکثر :1ادبی صناعات از برخورداری -ج
      .است رفته کاربه ه،یکنا یادب صنعت(، 5) ریز اصطلاح در یعرب زبان در مثلاً. هستند هیکنا و اغراق

 (.53: 2111)داود،  .هو ربیب أبي الهول -الف (5

 دنِبو راز و رمز از شدت کتمان سرّ و پر هی؛ کنا«؛ یعنی دهانش قرص استپروردة أبوالهول استاو دست»
 .است شخص

 دمور که یاجتماع خاص تیموقع کی تکرار و فیتوص منظور به معمولاً اصطلاحات :2یبودگالمثلضرب -د
 که( 6) مثال مانند...  و شدن قراریب ،یررسمیغ کردن صحبت راز، کی یافشا مثل. دنرویم کاربه است علاقه

 : رودیم کاربه زین المثل ضرب عنوانبه

                                                           
1. Figuration 

2. Proverbiality 
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 منشأ دربارة. «بازگشت نیحن کفش دو با»است:  نیعبارت چن نیا یتحت اللفظ ترجمة. حنین يف  خُ جع بِ ر ( 6

 ازتردر پا از دست» شود، اما معنای اصطلاحی آن میاست رفته سخن لیتفص به امثال کتب در آن شةیر و
   .«برگشتن یخال دست شدن، دیناام»یا  ،«بازگشت

 یعنی ،یامحاوره و یشفاه فرهنگ ،یعموم گفتار یهاوهیاصطلاحات به ش :1بودنیررسمیغ ای انهیعام -هـ
  .است کینزد بازار و کوچه زبان به

6) I’ll leave no stone unturned until I find out who did this: 

 «. کار را انجام داده است نیا یبفهمم چه کس نکهیتا ا کنمیفروگذار نم یتلاش چیه از»

  :وحریر علی غطاء زیرترتر  -الف( 5

 «.دارد بد باطن اما خوب ظاهر کهیکس»

  أهلًا وسهلًا!ب( 

 .دیخوش آمد

 (: 116: 1995 الدین، حسام) یا میة من تحت تبنج( 

 .است ریتزو و رنگین مکر، هیبرپا اشیاجتماع یزندگ که یکس ؛«کاه ریز آب»
 ولمعم طوره. بروندیکار مهب یعاطف یحالت ایخاص  یابیارز انیب یاصطلاحات برا یگاه: 2یرگذاریتأث -و

 که یزاعرانتیغ یهاتیموقع یعنی .دهندینم قرار استفاده مورد یخنث یهاتیموقع فیتوص یبرا را اصطلاحات
 .ونیزیتلو یتماشا ای کتاب خواندن ط،یبل دیخر مثل ستند؛ین یروان و یعاطف بار گونه چیه یدارا

همة  یالزاماً برا هایژگیو نیااز  کی چیبودن، ه یقرارداد یژگیو غیر ازالبته باید مد نظر داشت، به 
 ابلق بیدا عیصنا منظر از و ستند؛یمجاز ن یوجود دارند که دارا یاصطلاحات یعنیاصطلاحات کاربرد ندارد؛ 

و انتساب  یاصطلاح تیشخص ایاز هر نوع مجاز  یکه عار میشویرو مهروب یو گاه با اصطلاحات ستندین لیتحل
 مانند: اند؛انهیبه گفتار عام یقو

 .By dint of (8 «لةیبوس»
  .الإستعاذة و البسملة( 9

 .قرآن قرائت یابتدا در «بسم الله»و  «أعوذ بالله» ذکر

 یعیطب یزبان مقوله یبه لحاظ زبانشناخت اصطلاحاتهای فوق توان گفت با توجه به ویژگیدر مجموع می
برای بررسی دستور جهانی مناسب باشند؛ بنابراین اصطلاحات به لحاظ زبانی دارای رفتار ، که بتوانند ستندین

همه اصطلاحات  نکهیبا اشاره به ا های مذکور، و؛ با توجه به ویژگی(1991) همکاران و نانبرگ متفاوتی هستند.
 یریپذبخشبندی اصطلاحات را ترین معیار طبقهمهم ،خود یهایدر بررس ،ستندیمشترک ن یهایژگیو یدارا

                                                           
1. Informality 

2. Affect 
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 یبیترک یهاعبارت: کنندیم میتقس گروه دودهند و از این حیث آنها را به آنها قرار می یِریناپذبخش ای
    .شودیم اشاره طبقه دو نیا یهاتفاوت به ادامه در. 2یاصطلاح یهاعبارتو  ؛1یاصطلاح
 هاواژه زا کدام هر که هستند یاصطلاحات ،یاصطلاح هایبیترک اختصار به ای یاصطلاح یبیترک تاعبار

 بارتع کی دنینام که دیکن توجه. های دیگرِ آن اصطلاح معنای مشخصی دارندبه واسطة همنشینی با واژه
 بتوانند شورانیگو کهیطوربه د؛ینام شفاف را آن بتوان که ستین یمفهوم به یاصطلاح یبیترک عبارت عنوانبه
 یعنام توانیم گروه نیا در. دهندة اصطلاح درک کنندسهولت معنای آن را به واسطة معنای اجزای تشکیل به

 عیتوز شیاجزا انیم در آن یمعنا یعنی زد؛ حدس تا حدودی آن، یدهنده لیتشک یاجزا از را اصطلاح کل
 :مثلاً است؛ سازگار و همخوان ینحو به اجزاء یمعنا با بیترک کل یمعنا گرید عبارتبه. است شده

 .«کرد ییزداابهام»: وضع النقاط علی الحروف( 10

 برای ایشنوندهاگر «. ها را بر روی حروف قرار دادنقطه»اللفظی این اصطلاح چنین است: تحتمعنای 
ها واژهشینی واسطة همننار هم گذاشتن معنای کلمه به کلمة آن و بهنخستین بار چنین اصطلاحی را بشنود، با ک

 ب، پ، ت، ث»که پیداست، حروفی مانند: تا حدودی معنای اصطلاح را دریابد. چنانتواند میحرف(  )نقطه و
 انیپوشهمرفع ابهام و باعث و هایی در بالا و پایین خود از یکدیگر متمایز با دارا بودن نقطه «و ج، چ، ح، خ

   شفاف نامید. یک عبارت ترکیبیِ اصطلاحی تقریباً توان( را می11شوند. لذا نمونة )می
 ییناآنها و ارتباط مع یکه درک معنا هستند یاصطلاحاتگونه نیستند. یعنی های اصطلاحی ایناما عبارت

به « Kick the bucket» عبارترو، . از اینستیچندان واضح و قابل حدس ن ،یکل یِآن با معنا یاجزا نیب
 یحدر فرهنگ عبارات اصطلا نیبنابرا ست؛یقابل حدس ن آن تک تک عناصر از کهمعنایی دارد  ،«مردن» یمعنا

 رابطة ،یاصطلاح یهاعبارت در( 1991) همکاران و نانبرگ اعتقاد به .شوند وارد کاملعنوان عبارات به دیبا
ارت عب یبه دانستن معنا یکمک دهنده،لیتشک یاجزا یمعنا دانستن و ندارد وجود آن یاجزا انیم ییمعنا

 یمعنا دانستن کهاست  «همه یا همگی»و به معنای  یعبارت اصطلاح ک، ی«کرة أبیهمعلی بَ» :مثلاً. کندینم

( یطلاح)اص یبیترک یهاعبارت میبخواه اگر. ستین مقصود به یواف ،یکل یمعن درک یبرا واژگان تک تک
 :داد نشان ریز صورت به را هاآن یهایژگیو توانیم م،یکن سهیمقا را یاصطلاح یهاعبارت و

 اصطلاحی عبارت و اصطلاحی ترکیب اصلی هایویژگی: 1دول ج

 های اصطلاحی )اصطلاحات گروهی(عبارت های ترکیبی اصطلاحیعبارت

 قراردادی قراردادی

 تیره شفاف

 ناپذیربخش پذیربخش
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 زا منظور .رندیپذبخش واف، ـشف یدودـتا ح یطلاحـاص یبیترک یاـهد، عبارتـشر ـکه ذک گونههمان
 آن ةندده لیتشک یاجزا یِمعنا وعـمجم با برابر ارت،ـعب کی یکل یمعنا هرگاه که است نیا یریپذنابخش

 ،«مات» لماتک مجموع اگر «أنفه ماتَ حتفَ » عبارتِ در: مثلاً ند؛یگویم ریناپذبیترک ای ریناپذبخش را آن نباشد،
است،  «تنرف ایدن از یعیطب مرگ به»که:  ندهیو مراد گو منظور م،یجمع کن ییرا به لحاظ معنا «أنفه» و «حتف»

 یتیخصوص نیچن واجد اصطلاحات همة اما .ندیگویم ریناپذگونه اصطلاحات بخش نیبه ا د؛یآیدست نمهب
 یها)عبارت اصطلاحات از یبرخ یِریپذبخش به قائل(، 1991) همکاران و نانبرگ لیدل نیهم به ستند؛ین

 یحاتاصطلا هرچند. هستند( یاصطلاح یها)عبارت گرید یبرخ یریناپذبخش برابر در( یاصطلاح یبیترک
. رندیپذشبخ اصطلاحات، از یاریبس ان،یگراسنت دگاهید خلاف بر اما اند،شفافریغ و رهیت کاملاً که دارند وجود
  :اندردهک اقامه یاصطلاح های ترکیبیدر عبارت یریپذبخش بر یمبن خود نظر اثبات یبرا را ریز لیدلا آنها

 طلاحات کاملاً منجمددهد اصاین امر نشان می آنها را وصف کرد و صفتی به آنها اضافه کرد. توانیمالف( 
 :نی آنها نفوذ کردوتوان به ساخت درنیستند و می

11) a. Leave no legal stone unturned.  
 !نکن گذار فرو ،یقانونتلاش  چیه از

علی  المصلت النوويفأروبا تری فیها مؤشراً علی رفع السیف »..السیف المصلت علی رقبة )فلان(: ( 12    
  1«رقبتها..

 .«ندیبیبرگردنش م یاهسته ریاز بالا بردن شمش یانشانه]کار[  در آن اروپا،»

صطلاح ا دهدیو نشان م دیآیبه حساب م لیتعد یعنوان صفت آمده است که نوعبه «النووي» کلمه نجایا در

لی ع جاءوا»همچون:  «ای تیره»؛ اما در اصطلاح شود فی، توصکلمه در وسط آن کیدرج  یلهیوسهب تواندیم
ف یا عنوان توصیبه ای راهیچ جای اصطلاح کلمهتوان در است، نمی« همگی آمدند»که به معنی « بکرة أبیهم

 است. ناپذیرو بخش منجمد دارای ساختاری ثابت،بند موصولی یا ... درج کرد. چون 

 خاورمیانه: بادهای «2...غیر ما تشتهیه سفینة شعب الله المختار تجري علیالشرق الأوسطیة وکانت الریاح ... »( 13

 د.یوزبرخلاف میل کشتیِ ملتِ برگزیدة خداوند می

ي تجر»چنین است:  شده، و ترکیب تعدیل «الشرق الأوسطیة» در مثال بالا که با درج صفتِاصل عبارت 

علاوه بر ( 13در مثال )؛ که شاعر است که برگرفته از مصرع دومِ بیتی از متنبیِ «تشتهی السفن الریاح بما لا

ه: ک معنای مصرع این استو  آمده است «سفینة»صورت مفرد هبهم « نفُالسُ» شودمعلوم می ،مذکور تعدیلِ

یا  چیزیگاهی انسان  است کهآن د؛ و منظور از این اصطلاح ها دوست ندارنوزند که کشتیبادها در جهتی می
: «هاباری القوسَ  أعطِ »ای مانند: ؛ ولی عبارت اصطلاحی تیرهیابدموضوعی را بر خلاف تصور و آرزوی خود می

                                                           
 52/8/1982 :جریدة القبس الکویتیة. 1

 58/3/1982همان: . 5
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بودگی ثل؛ زیرا بدلیل مپذیر کردتوان بخشرا نمیاش بده! )کار را به کاردان بسپار!( ا به سازنده/ تراشندهکمان ر
بی یا دیگر معیارهایی که برای تشخیص عبارت ترکی کمیت ی،موصولبند توان قید، اصطلاح نمی و ثابت بودن

کیبی اصطلاحی و های ترکه عبارت (33تا  11) های بعدیمثال برایاصطلاحی آمده است به آن اضافه کرد. 
وضیح های اصطلاحی را تبه همین شکل طرف مقابل آن یعنی عبارت توانمی نیز کندپذیر را تشریح میبخش

 .داد
اند، اش باید پوشیده بم: برگ توت افتاد؛ اصطلاحاً یعنی چیزی که به جهت زشتیالتوت ورقة سقطت (11

اشاره است به ماجرای معروفِ رانده شدن آدم و حوا از بهشت و کشف عورت آشکار شود. برگ توت در اصل 
ا صفت اصطلاحی را بترکیب  توان اینبه عنوان مثال می پوشاندند.خود را  ،توت درختِ آنها که بالاجبار با برگِ

ماجرای در  1:( المعُارض الناعمتوت الأخیرة سَقطت في قضیة )خاشقجیال ورقة( توضیح بیشتری داد: الاخیرة)

 برافتاد.آخرین پرده )افتضاح(  )عاری از خشونت( -رومیانه مخالفِ -قاشقچی

این نیز دلیل دیگری بر وجود  .کرد فیتوص نیز (یموصول بندبا جمله ) توانیاصطلاحات را م نیا ب(
 پذیری است: میزانی از بخش

15) Your remark touched a nerve [that I didn’t even know existed]. 

 آن اعصاب[ وجود نداشته است. یی]گو کهشما اعصابم را چنان خرد کرد  اظهارات
  دهد:های ترکیبی اصطلاحی را به همراه موصول نشان می( کاربرد عبارت15و  16های )مثال

 (.311: 2113 داود، و 96: 2111 قویدر،) [لم یره من أحد حتی الآن ]  ( ضرب عنه صفحا61ً

پس « جملة وصفی»در این مثال موصول  .است نشده دهید یکس از تاکنون که کرد او از یگذشت و بخشش

ده ای اصطلاح دستخوش تغییر نشمعنکه برای توضیح بیشتر آمده، در حالی« ضرب عنه صفحا  »از اصطلاح 

عدی جملة بصحیح نیست؛ امّا « الّذي»آمدنِ موصول  ،«صفحاً»با وجود کلمة نکرة است؛ با این توضیح که 

 وصفی هم دارد.معنای  ،تواند جملة صله برای ما قبل باشدضمن اینکه می
راه حقی است که هیچ به معنای قرآنی و  اصطلاحیِترکیب (، 1/1995الصراط المستقیم )محمد داوود: ( 15

 المغضوب علیهم صراط الذین أنعمت علیهم غیر ﴾6﴿اهدنا الص راط المستقیم»گمراهی در آن وجود ندارد: انحراف و 
عدی با آیة ب ،«الصراط المستقیم» عبارتِیشتر ب حیتوض یبرا زین مثال نیا در (5-6 الفاتحة:) ﴾7﴿«الض آل ینولا

 در «صراط»  از پس که «الذین» موصولِ اینجا در ده است.آمرفته،  ردر آن به کا« نلذیا» ،که ایبند موصولی

 دهدمی شانن این که است شده داده بیشتری توضیح و تبیین «الص راط المستقیم» اصطلاح آمده، بدل نقش

 .داد توضیح موصولات با توانمی را اصطلاحی هایترکیب

                                                           
1. https://democraticac.de/?p=56966 
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 کرد بیترک ساده جملة کی با را هاآن توانیم پذیری اصطلاحات این است کهبخش ایدلیل دیگر بر ج(
توازن و تعادل، در  توانیم ؛که معنا نیا به ؛1قرار داد هیپاهم ساختآنها را در  توانیمیا به عبارتی دیگر، 

  :دارند جمله در کسانی ییمعنا ارزشکرد که  جادیا ییاجزا
18. Reinventing and tilting at the federal windmill. 

 وار با دشمن خیالی جنگیدن.کیشوتدن
 نشان داده شده است: (21و  19های )در مثال پذیری اصطلاحات با جملات سادهترکیبدر زبان عربی 

  .دکر شهیپ مرگبار یسکوت و نگشود سخن به لب: لم ینبس ببنت شفة و أبدی صمتاً مطبقا( 19

وسیلة جملة دوم توضیح داده شده و ضمن هباصطلاحی است ترکیب عبارت اول که یک در این مثال، جملة 
  ترکیب شده است. ا آن نیزاول، بجملة معنای  و تقویت تکمیل
  و حلّت الخلافات القائمة بین الطرفین. میاه إلی مجاریهاالعادت ( 21
 حل شد. ن دوطرف ایماختلافات موجود و ها به آسیاب برگشت آب

 ( جملة اول یک عبارت اصطلاحی است که با جملة سادة بعدی ترکیب شده و یک ساخت21ِدر مثال )
 پایه را تشکیل داده است که ارزش معنایی یکسانی را دارند.هم

 عملِ ،یریپذتیکم .است اصطلاحات یریپذبخش یبرا یگرید لیدل زین 2یریپذتیکم امکان د( 
 :ندیگو را ریمقاد و اعداد با یریگاندازه و شمارش

21) a. Touch a nerve: Touch a couple of nerves. 
 کنی.داری عصبانی می بدجورعصبانی کردن: 

      b. Pull strings: we could … pull yet more strings …. 
 کنیم.بازی پارتی بیشتر ها را کشیدن؛ اصطلاحاً پارتی بازی کردن: ما توانستیمرشته

22) :  .عینیه علی   مرات ثلاثأغمض  أغمض عینیه علی 

 پوشی کرد()چشم من بست. یرو به بار سهچشمانش را 

 ؟کبش الفداء في قضیة مقتل خاشقچي  أوّلمن هو : گوشت قربانی، گوشت دم توپ،  :کبش الفداء (23

مشاهده ، ( را در اصطلاحات زبان عربیلو أوّ  اتمرّ  ثلاث) و ترتیب عدد، ( کاربرد کمیّت23و  22در مثال )
 اصطلاحات در این زبان است.پذیری کنیم؛ که این خود دلیل دیگری بر بخشمی

اصطلاحات تا  دهدیاز اصطلاح را در اول جمله قرار داد؛ که نشان م یبتوان بخش یعنی 3:ینیگزمبتدا( ـه
 :رندیپذبخش یحدود

24) Those strings, he wouldn’t pull for you. 
 داد.ها را او برای شما انجام نمیآن پارتی

 با انگشت اتهام به او اشاره کرد.(  1/616) )محمد داود:. بإصبع الاتهام أشار إلیه أشار إلیه بإصبَع الاتهام. ( 25

                                                           
1. coordination 

2. quantification 

3. topicalization 
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 آبرویش ریخت. .ماء وجهه أراق  ( 69. )قویدر: أراق ماء وجهه( 26
 (125)قویدر:  .جعجعة أسمع لاأری طحنا  و   لا أری طحنا  أسمع جعجعة و ( 25

 بینم.آردی نمی لیشنوم ومیسر و صدای آسیاب را 
یا قرار گرفتن بخشی از اصطلاح را در ابتدای  ، جابجایی( قابلیت مبتداگزینی25 و 26و  25های )در مثال

 ایم.جمله نشان داده

پذیری و شفافیت ای از بخش؛ و این هم نشانهکرد 1نهیقر به حذفاز اصطلاح را  یبخش توانیم و(
  ساختاری در اصطلاحات است:

28) My goose is cooked, but yours isn’t 
 زایید؛ ولی برای شما نه! )من به دردسر افتادم ولی شما نه(گاو من 

   :العراق أیضاً و ( 16/2/2116الحیاة: ) ،«النظام غارق في الفساد حتی أذنیه» (29

 عراق، سر تا پا غرق در فساد است.   زیو ن میرژ نیا

  باقتراحاتکم:و (21)قویدر:  عرض الحائط يضرب عرض الحائط: ضرب باقتراح  (31

 به پیشنهاد من وقعی ننهاد و به پیشنهادات شما نیز توجهی نکرد. 
 .حذف شده استاصطلاحی  ترکیبی عبارتبه دلیل وجود قرینه و جلوگیری از تکرار، ( 31و  29در نمونة )

ی از یا بخش اصطلاحات به توان با ضمایرمی پذیری در اصطلاحات این است کهنشانه دیگری از بخش (ز
   :داد ارجاع هاآن

on  themJane Fonda, the C.I.A kept  kept tabs on) a. Although the F.B.I 13

Vanessa Redgrave. 
 .زیر نظر داشت هم، ونیسا ردگریو را  ایس ینظر گرفت، ول ریفوندا را ز نیج یآ یب .اف هرچند

          b. We thought tabs were being kept on us, but they weren’t.   
 .اما آنها نه ،یمگرفتقرار نظر حتت میفکر کرد ما

ضمن العم سام إزعاج الاتحاد السوفیتي ثم الإجهاز  لكرج التنین الآسیوي من القمقم وذالسبعینیات، خ في (32
  (77/8/7107)الأهرام:  ...علیه

 کایامر یاز سو یشورو کیتحر یغول برا نیخارج شد اما ا یاز بطر ایآس یاژدها ،یلادیدهه هفتاد م در
 و سپس شکست آن بود. 

سة تجاه تهران السیا هذهیستخدم  . هوترامب یستخدم سیاسة العصا والجزرة تجاه ایرانالجزرة: العصا و  سیاسة( 33
 (.9/00/7108دفعها بالعودة إلی طاولة المفاوضات )قناة العالم: یحتی 

گیرد. او این سیاست را کار میسیاست چماق و هویج را در قبال ایران بهترامپ : چماق و هویج استیس
 بازگشت به میز مذاکرات مجبور کند. برایکار گرفته تا تهران را به

 به اصطلاحات ارجاع داده شده است. ،(و هذه لكذ( با ضمیر اشارة )33و  32) یهادر مثال

                                                           
1. ellipsis  

http://www.alalam.ir/news/3882586
http://www.alalam.ir/news/3882586
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 ناز نظر نانبرگ و همکارا یاصطلاح یبیترک یهاعبارت صیتشخ یارهایمعگفت،  توانیم طور خلاصهبه
 و یزیچ تیخاص ای اندازه و نییتع ای فیتعر ،ینیگزمبتدا نه،یقر به حذف ر،یضم به ارجاع از: عبارتند (1991)

  .فیتوص

صطلاحي المعجم الموسوعي للتعبیر الا کتاب کرةیپ بخشی از فوق را بر یارهایو مع یبندادامة بحث، طبقه در ما
ذیرند؛ پاصطلاحات بخشآزماییم تا نشان دهیم در زبان عربی هم برخی می ،نوشتة محمد داوود ،في اللغة العربیة

تیره نیستند. البته همچنان برخی از اصطلاحات در طبقه  گونه که در تعاریف سنتی اصطلاحات آمده کاملاًآن و
 این دو طبقه نیز بر اساس پیکره مورد مطالعه نشان داده شده که حائز اهمیت است. گیرند. بسامدِتیره قرار می

 

 هاداده لیتحل -5

 و دمحمد داو وشتة ن ،المعجم الموسوعي للتعبیر الاصطلاحي في اللغة العربیة داریم با مراجعه به کتابدر این جا قصد 
، و بر اساس معیارهایی )ب( مدخلِ های اصطلاحی قرار گرفته درعبارت ، یعنیهای آنانتخاب یکی از مدخل

 نشان وجدا کنیم های اصطلاحی را از عبارتهای ترکیبی اصطلاحی عبارت ،دست آمده استهکه در بالا ب
دخل اصطلاحات مبرای این کار لازم است  .باشند پذیربخش توانندمی اصطلاحات این اکثر چگونه که دهیم

 و ،یریپذتیکم ،ینیگزمبتدا نه،یحذف به قر ر،یضم به ارجاعحداقل یکی از معیارهای مذکور؛ یعنی )ب( را با 
  امتحان کنیم. ،فیتوص

 

 های ترکیبی اصطلاحیعبارت -5-1 

 از مدخل رندیپذبخش و یرقراردادیغشفاف،  یتا حدودکه  را های ترکیبی اصطلاحیین بخش، عبارتدر ا
ها با حداقل این عبارت و با آزمودن گیرد( را در بر می 15تا  31که شمارة ) بیرون کشیدیم کتاب فوقاز  )ب(

    کنیم: پذیر بودن آنها را اثبات میششگانه، بخش یکی از معیارهای

 کانون خطر.  ،؛ و معنای اصطلاحیمعنای ظاهری آن حفره یا گودال تنگ است (:355) البؤرة الحرجة (31

 سوم، در کشورهای جهان مسلح نیروهای :الثالث قوات المسلحة هي البؤرة الحرجة في دول العالمالمانند جمله: 

 :پذیر کرداصطلاح را کمیت توانمیت ترکیبی اصطلاحی است زیرا یک عبار از ایهنموناین  کانون خطر است.

 في دول العالم الثالث الأولی القوات المسلحة هي البؤرة الحرجة. 
 ( است:35پذیر است. نمونه دیگر اصطلاح )پذیر کرد؛ یعنی بخشتوان اصطلاح را کمیتوقتی می

برای  راهترین و اصطلاحاً؛ بهترین و نزدیکشاهانه آستانِ  ،دربار، دروازة شاهی :(359) يّ لـکَ ــَالم البابُ  (35
 د.روکار میبه «هو الباب الملکی  للنجاح الإجتهاد من دون کَلَل  »ای مانند که در جملهاست  رسیدن به هدف

طلاحی رکیبی اصعبارت ت. این نمونه هم یک «پیروزی است به بهترین راه برای رسیدن ،تلاش بدون رنج»
 پذیر بودن اصطلاحات است.توان آن را توصیف کرد که یکی از دلایل بخش؛ زیرا میاست
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 ةالشریف ةالملکی  الأبواب  من الإجتهاد من دون کَلَل  هو .  للنجاح من دون کَلَل 
 مثال زیر است: ،دیگر ةنمون
لبادي ا سریرته، فعلمهاظهر الله  همه، خاص و عام.نشین و شهرنشین؛ اصطلاحاً: بیابان :و الحاضر يالباد (36
ان تواز شکل و معنای ظاهری این اصطلاح می : خداوند باطنش را آشکار نمود، لذا همه او را شناختند.والحاضر

به نشانه و دلالت آن پی برد و اینکه به مانند اصطلاح رطب و یابس: تر و خشک، بر جملگی بودن و شمولیت 
 پذیر است.تواند مبتدا قرار گیرد بنابراین بخشهای فوق میاز میان ویژگی دلالت دارد، و

 ی نوان مبتدا انتخاب کردیم؛ پس ترکیبعبهدر ابتدای کلام اصطلاح را  .علموا سریرته الحاضرو  يالباد
 اصطلاحی است.

کردار انسان که هر عمل صالح از گفتار و (: 16)الکهف:  ،اصطلاحی قرآنی است: الصالحات الباقیاتُ  (35

 . ماندبرای آخرت باقی می
 این اصطلاح را پس و پیش کرد یا به آن ارجاع داد: ،توان در کلاممی
  ُخداوند نزد هاارزش آنو  بهتر های پایدار برایتارزش :أملا   عند الله خیرٌ لك تو  لك خیرٌ  الصالحاتُ  الباقیات 

ر ( به اصطلاح اشاره کنیم که این خود دلیلی بتلك)با ضمیر  است. در این مثال توانستیم از نظر امید هم بهتر

 پذیری را هم داراست.گونه که قابلبت مبتدأ گزینی و وصفهمان است. (35ترکیبی بودن اصطلاح شماره )

ه برج ک از مردم و زندگی واقعی دلالت دارد. گیریکناره اصطلاحی معاصر است که بر: البُرجُ العاجي (39

کار هبعنوان لقبی برای مریم)ع( کتاب مقدس است که بعدها به در های سلیماننشأت گرفته از غزلِ غزل 1عاج
 .(Song of Songs, 7: 4)گرفته شد 

  ه آدم کحکیمانه این است  :البرج العاجيالواقع، ولا یرسل أفکاره من  الإنسان العاقل فيمن الحکمة أن یعیش

اج برج ع فراز هایش را ازاندیشه با دور بودن از جامعه کهاین نه کندموجود زندگی  عاقل در واقعیت
 .اظهار کند

قابل  و توصیف شود، پس یک عبارت ترکیبی اصطلاحی «يأخلاق»صفتی مانند با  تواندمیاین اصطلاح 

  است: توصیف

 برج یِاگراخلاقادیب » آیا عبارتِ ؟«علی توفیق الحکیم« أدیب البرج العاجي الأخلاقي» هل تنطبق مقولة 

رگ مصری بز نویسندة که در اینجا برای نوع و سبک زندگی مناسب است؟ برای توفیق الحکیم« نشینعاج
 کار رفته است.به« خلاقی»صفت ا این اصطلاح به همراه

ز ن با چمن سبو در اصطلاح ورزشی، ورزشگاه را گویند؛ چون مساحت آ «فرش سبز» :ط الأخضرالبسا (39

فافیت که پر کاربردتر است و میزان ش «مستطیل سبز» به مانند همین اصطلاح است تعبیر است. پوشیده شده
وردار است تیرگی برخ رغم اینکه از اندکیبحث علیآن از اصطلاح فرش سبز نیز بیشتر است اما اصطلاح مورد 

                                                           
1. Ivory tower 
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ی بط یعنی در اخبار ورزشای مرتدر جمله کهویژه زمانیشود بهاما با کمی دقت معنای اصطلاحی آن مشخص می
 کار رود:به

 وارد ابقهمس شروع یبه منظور آماده شدن برا کنانیباز نزل اللاعبون إلی البساط الأخضر استعدادا  لبدء المباراة:
 شدند. ورزشگاه

با توجه به قرار گرفتن این اصطلاح در بافت خاص خود معنای آن به سادگی قابل تشخیص است و این 
ذیر پتوان بخششفافیت ترکیب اصطلاحی دارد. این اصطلاح از آن جهت که قابل ارجاع است مینشان از 

 شود:که گفته میقلمداد گردد، زمانی

 ع به عبارت اصطلاحی با ضمیر اشارةارجا .مباراتهم هناأجروا البساط الأخضر للمدینة و  ذهب اللاعبون الی 

 دلیلی بر ترکیبی بودن است. «هنا»

 است.متوفَّ برای عرض تسلیت به خانوادة اصطلاحی فقط از آن خداست. یماندگار :البقََاءلله (11

   خداوند  ر پیشه کن!صب اش تسلیت داد و گفت:به همسایه .البقاء للهیا : اصبر والله مع الصابرین و قال لجاره مُعز

 با شکیبایان است.

 این اصطلاح قابل ارجاع به ضمیر است:

  ،شود. شته، گفته میدرگذ سخنی است که به خاندانآن ، البقاء لله: کلمة تعزیة تقُال لأهل المتوفَّی هوالبقاء لله

 به عبارت اصطلاحی ارجاع داده شده است.  «هو» با ضمیردر اینجا نیز 

. هر چیزی که سود و منفعت فراوان 1: گاو شیری، اصطلاحاً به دو معناستبه معنای : لوبالحَ  لبقرةُ ا (11
لاً مرسوم است و مثاین اصطلاح در فارسی نیز کاملاً  که مورد سوء استفاده قرار گیرد. کس یا چیزی. 2دارد. 

که همان معانی و کارکردهای خود را در زبان عربی به خواننده القاء «. فلانی گاو شیرده است»شود: گفته می
کنایی  عنوان تعبیریهای مختلف استعماری و استثماری، بهزمینه درتوان را میاین اصطلاح پرکاربرد کند. می

 شود:رد؛ زمانی که گفته میبکار و نیشخندانه و طنزآمیز به

 عمار شیرده برای است مصر دوران مدیدی گاوِ :البقرة الحلوب للإستعمار الأجنبي ،أحقابا  طویلةمصر  ظل ت

 خارجی بود.

از آنجا که این اصطلاح قابلیت  کشی کشورهای خارجی از سرزمین مصر دارد.که نشان از استثمار و بهره
 عنوان مبتدا قرار گیرد:تواند در ابتدای سخن بهمیپس  رار گرفتن در آغاز کلام را دارد،مبتدأ گزینی و ق

 فت استهمان ن ، گاو شیریخلیج فارسدر کشورهای : هي البترول في دول الخلیج الفارسي بقرةُ الَحلوبال. 
 پذیر و شفاف است.این اصطلاح ترکیبی، بخش

 بازمانده است. باقیماندة ماندگار، اصطلاحاً به معنای بهترین :البقیّةُ الباقیةُ  (12

  بهترین بازماندة  کوشد تااسراییل می: لامأن تقضي علی البقی ةُ الباقیةُ من الآمال في تحقیق الس  تحاول إسرائیل
 آرزوها را برای تحقق صلح از میان ببرد.
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 به قرینه  «لكکذ»از  پس «الباقیةُ  البقی ةُ » در جملة دوم. البقی ةُ الباقیةُ في قومه و کذلک المسیح في قومه ،المهدی
در میان قوم خویش است و مسیح)ع( نیز همچنین یعنی: حضرت مهدی)ع( بهترین بازمانده  حذف شده است.

 است ]بهترین بازمانده است[ در میان قوم خود. 

 کار رفته است:: اصطلاحی قرآنی برای کعبه است که در آیة زیر بهبا حرمتخانه : الحرامُ  البیتُ ( 13
 « ُرا برای نگهبانی مردم باحرمت خانة آنخدا کعبه : (95)مائده: « ق یَام ا ل لنَّاس   الْبَیْتَ الحَْرَامَ  الْكَعْبَةَ  جَعَلَ اللَّه، 

یکی از پربسامدترین اصطلاحات اسلامی است. این اصطلاح با معنای ظاهری خود و با  .قرار داد
توجه به بار معنایی که کلمه حرام در بر دارد ظاهراً و به سادگی معنای خود را به مخاطب در اولین 

مورد  هایپذیر است و از میان ویژگیبنابراین از اصطلاحات شفاف و بخشسازد برخورد منتقل می
 شود:بحث به سادگی قابل ارجاع است، چنان که گفته می

  .البیت الحرام، إن  أول من بناه الملائكة بأمر الله تعالى، ثم بناه إبراهیم 
ود، شدیده می «بناه»ارجاع به عبارت اصطلاحی با ضمیر)ه( در کلمه  شود در اینجاگونه که دیده میهمان

 است. پذیر بخش اصطلاحیِ ترکیبیِ ، عبارتِلذا این یک
 سرزمینِ امن، عبارت اصطلاحی قرآنی است که منظور از آن مکه است. :البلد الأمین( 11 

 «به صورت  توان آن را در ابتدای کلاممیو سوگند به این شهر امن، مکه. (. 3 التین:« )وهذا البلد الأمین

 مبتدا آورد:

 ش های فوق در نقگیاز میان ویژ« الأمین البلد»در این جمله عبارت اصطلاحی  .البلد الأمین من أسماء مک ة
معنای اصلی این اصطلاح با توجه به ظاهر آن و با توجه به پیوند آن با اصطلاح شمارة  مبتدا ظاهر شده است.

 آن را به شهری امن تبدیل کرده است ،شود؛ زیرا حرام بودن خونریزی و کشتار( دیده می13)
 ،نآسماست در ا ایبه معنایی خانه در احادیث اسلامی و خانة آباد، اصطلاحی قرآنی :البیتُ المعمور ( 15 

 که به موازات کعبه و روبروی آن ساخته شده است.
 حرام، یعنی کعبه است.الله برای بیت عمور نامییت مب: الكعبة البیت المعمور هو إسم لبیت الله الحرام أي 

حان گانه قابل امتیکی از معیارهای شش با حداقل توان گفت که این عبارت هماصطلاح می اینبا تأمل در 
 یعنی بگوییم: ضمیر قرار گیرد. تواند مرجعِاست. مثلاً می

 ر آن افزود که توصیفی ب؛ یا این(هبا ذکر ضمیر )ارجاع به اصطلاح  .البیت المعمور جاء ذكره في القرآن الكریم

 و گفت:

 البیت المعمور الکبیر أو الشریف. 
توان گفت عبارات ترکیبی اصطلاحی در زبان عربی وجود هایی که تا اینجا ذکر شد، میبا دقت در نمونه

داد. اما در همان مدخل  توان آنها را تشخیص( می1991گیری از معیارهای نانبرگ و همکاران )دارند و با بهره
. در گیرندفرهنگ مذکور، اصطلاحاتی هم وجود دارند که در گروه عبارات ترکیبی اصطلاحی قرار نمیاز « ب»

 کنیم.بخش بعد به برخی از این اصطلاحات هم اشاره می

https://www.islam4u.com/ar/almojib/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B9%D8%A8%D8%A9-%D8%9F
https://www.islam4u.com/ar/almojib/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B9%D8%A8%D8%A9-%D8%9F
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 های اصطلاحیعبارت -5-2

ها از همان مدخل )ب( یعنی پذیری ندارند. با استخراج این نوع عبارتی ویژگی بخشهای اصطلاحعبارت

ناپذیری خشبخصوصیت  ،المعجم الموسوعي للتعبیر الاصطلاحي في اللغة العربیة( از کتاب 56تا  16های )شماره

 اینها را در ادامه خواهیم دید. 
در  این اصطلاح است گوید[تجاوز را پاسخ میتر ]از کسی که ظلم و ]ستم[، ظالم آغازگرِ: البادي أظلمُ ( 16

 شود که تعدّی را آغاز کند. جواب کسی گفته می
ما از آنجا که این هر چند معنای ظاهری این اصطلاح تا حدودی روشن و آشکار است و کاملاً تیره نیست ا

یی کند؛ همچنین از آنجاشود که چرا آغاز کننده ستمگرتر است اندکی ابهام در معنا ایجاد میپرسش ایجاد می
 ،آن بودنِقالبی و وارگیبه دلیل کلیشه اینبنابر ،فوق قابل توضیح نیست گانةبا هیچ یک از معیارهای ششکه 

 .ناپذیر استبخش

با  خودت راه ت کسکه منظور آن ا برای هر وضعیتی لباس مناسب آن را بپوش!: لکلّ حالة لَبُوسَها بَس  إل   (15
قدیمی و مصرعی از یک بیت است، لذا ارکان آن قابل تجزیه  این عبارت یک مثل تطبیق بده!شرایط موجود 

 رسیمعادل این اصطلاح در زبان فا تواند با یکی از آن معیارها مورد امتحان قرار بگیرد.و نمی یا جابجایی نیست
ا حدودی قابل حدس است. مفهوم و فحوای این اصطلاح هر چند ت« خواهی نشوی رسوا همرنگ جماعت شو»

 است اما با این حال قابل تأمل و نیاز به موشکافی دارد.
 برد.پرخوری ذکاوت را از میان می :تُذهب( الفِطنة - البِطنة )تأفن (19

 ذکاوت را از  که پرخوری غذایی که میل نداری مخور چرا .وطعام لاتَشتهیه لا تأکله فإن  الب طنة تُذهب الف طنة

 برد.میان می

 کند.برایت آشکار میرا کینه و دشمنی  چشمان، :العینانِ لك البغضُ تبُدیه  (19

( 13و  12در ذیل نمونة )همانند توضیح و مثالی که  های بعدی،و همچنین نمونه (19و  19های )در نمونه
 کنیم و زیهآنها را تج توانیموارگی، قول معروف و ثابت بودن ساختار، نمی، کلیشهبودگیبه دلیل مثلایم، آورده

   شان ایجاد کنیم.تغییری در ارکان

  ُد که آن را پنهان هر چن کرد کتماندوستی را نتوان  :العینان   لكن أخفیته        البغضُ تبُدیه لا یخفَی وإ دُّ الو

 کند.کینه و دشمنی را برایت آشکار می ]زیرا[ چشمان، ؛کنی

  چراگاهش ناگوار است، که اصطلاحاً؛ یعنی ظلم سرانجام خوشی ندارد. ستم،: البَغیُ مرتـَعُهُ وخیم (51
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 خوشی ندارد. ظلم و جنایت پایانزند، را بر زمین می ستمگر ،ستم: البَغیُ مرتَـعُهُ وخیموَ         والظلمُ یَصرعُ أهلَهُ 
طور شفاف اشاره دارد اما اینکه بخواهد سرنوشت معنای ظاهری این بیت هر چند به بدی و ناپسندی ظلم به

 شوم ستم را نشان دهد نارساست و از این رو تیره و مبهم است. 

های شویم که این عبارات در قالب هیچ یک از ویژگی( متوجه می51، 19، 19های )با دقت و تأمل در نمونه
( معنای عبارت تا 19در برخی از آنها )تر بیان شد قابل گزارش و امتحان نیست هر چند گانه که پیششش

ناپذیری (  نیاز به موشکافی و تلاش دارد. لذا به دلیل بخش51حدی شفاف است. ولی برای فهم برخی دیگر)
 گوییم.و قالبی بودن، به آنها عبارت اصطلاحی می

 است. بر گذشته سف و اندوهأتاصطلاحاً؛ که ها، از خانه آثار به جای ماندهگریه بر : البکاءُ عَلَی الأطلالِ  (51

 این  آنچه که از بین رفته گریه مکن! گذشته را رها کن و بر! دع الماضي ولاتکثر من البکاء علی الأطلال

های دیار ویژه جاهلی که بر خرابههای کهن بهاصطلاح مشهوری است که با توجه به سبک شاعران دوره
که شاعران با این عمل در حقیقت اندوه خود را بر حوادث  گریستند اقتباس شده است. از آنجاییمعشوق می

نمودند این اصطلاح از معنای جزئی و خاص خود عاشقانه و ماجراهای نوستالوژیک گذشته با معشوق بیان می
کار توان آن را در قالب جملاتی بهرود و با وجود اینکه میکار میبه معنای کلی تأسف و اندوه بر هر چیزی به

 : گذشته را رها کن و بر آنچه که از بین رفته گریه! «دع الماضي ولاتکثر من البکاء علی الأطلال»ه مانند: بست ب
 های مورد نظر نانبرگ قابل امتحان نیست.ناپذیر است زیرا در قالب ویژگیبخش« مکن!

 رفتن فرصت پشیمانی پس از دست؛ یر ریخته. اصطلاحاً به معنایگریه بر ش: البُکاء عَلَی الل بَن المسکوب (52

ن ای از متوتوان به مفهوم و پیام این اصطلاح پی برد. این اصطلاح در پارهبا دقت در اجزاء کلام نمی .است
 رود و از اصطلاحات پرکاربرد در زبان عربی است:کار میمعاصر به
 طین، گریه و دست رفتن فلس ، ازپس از. بعد ضیاع فلسطین لا یکفي العربَ البکاء عَلَی اللَّبََ المسکوب

 فایده است.پشیمانی بی
بر پالان شتران است. مثلی قدیمی است که دربارة حتمی بودن های بزرگ مصیبت: البَلایا عَلَی الحَوایا (53 

های فوق کدام از ویژگی( با هیچ52این اصطلاح نیز همچون نمونة قبلی ) مرگ و ناگزیر بودن از آن است.
ن شتری ای»شود: در زبان فارسی هم، معادل همین مثل، و تقریباً با همین اجزاء مشاهده می نیست. قابل تعریف

، که معادل فارسی آن به مانند معادل عربی جزء اصطلاحات تیره است. «خوابداست که در خانه هر کسی می
 گویم:مثلاً زمانی که می

شود؛ چرا که مرگ ن نمیترس از مرگ مانع از آ :علی الحوایاالخوف من الموت لا یحول دون القضاء فإن البلایا 
توان از معادل فارسی آن در ترجمه می ای خوابیده است.و این شتری است که درِ هر خانه آدمیان حتمیست

برای بخشودن اندکی شفافیت به این اصطلاحِ تیره بهره برد. شفاف بودن اصطلاح مورد نظر در فارسی بنابر 
زبانان با مفهوم این تعبیر است وگرنه این اصطلاح با توجه به اجزاء کلام تیره و مبهم نایی فارسیتکرار و آش

 ناپذیر است.های فوق همخوانی ندارد بخشاست و از آنجایی که با هیچ کدام از ویژگی
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فساد بنا  هایپایهشود که بر ساخت بر فساد است. اصطلاحاً برای چیزی گفته می: سادی الفَ لَ عَ  ناءُ البِ  (51
  شده باشد. متنبّی گوید:

  َإذا کان البناء علی الفساد             بعد حین   ینفرُ  فإنَّ الجرُح : 

 فاسد بنیان شده باشد. هایپایهاش بر کند اگر معالجهزخم و جراحت پس از مدتی عفونت می

ای از حقیقت و جوهر مادرش است. منظور این اصطلاح آن است که دختر نسخه ،دختر: البنتُ سرُّ أمُِّها (55
 ست.وهای اخلاقی امادرش با همه ویژگی

   دختر  ه اینجای شگفتی نیست ک. رُّ أمهالا عجب أن تکون هذه الفتاة جمیلة  کأم ها في حسن أخلاقها؛ فالبنتُ س
 زیباست چرا که دختر آیینة اخلاق مادرش است. چون مادرش در خوش اخلاقی

مهمان  به تکلفیو بی احساس راحت بودن دادن خانه، خانة توست. اصطلاحی که برای: بیتك البیتُ  (56

 شود.گفته می

  البیت ، ودت این خانه، خانه خ زیرا رفتار مکن!ای برادر، مانند مهمان  .بیتكیا أخي، لا تتصرَّف کضیف 

 ، این اصطلاحات(56و  51های )با دقتِ نظر در شماره تر توضیح داده شد،که پیشهای همچون نمونه است.
 را مورد اشاره قرار داد. بنابراین از نوع دوم یعنی هاتوان با ضمیر آنپذیر است نه مینه قابل توصیف یا کمیت

فردی که با جهان تعابیر و ؛ هر چند خواننده متخصص و هستندناپذیر و بخشهای اصطلاحی عبارت
 یابد.ها و اصطلاحات آشنا باشد معانی آنها را در میالمثلضرب

بودگی و ها به دلیل ضرب المثلشود که هیچ یک از اینمعلوم می (56-16)شمارة با بررسی اصطلاحات 
ر نیستند و پذیها بخشاین به سخنی دیگر قابل امتحان نیست. ،یاد شدهگانة شش هایمعیار باوارگی کلیشه

 .روندعبارت اصطلاحی به شمار می
 

 گیرینتیجه -6
شناختی به تعریف اصطلاحات و انواع آن اتخاذ شود. تعریف و معیارهای در این مقاله کوشش شد نگاهی زبان

 از اصطلاح از مدخل )ب( 25بندی و مطالعه قرار گرفت. با انتخاب ( بنیاد این طبقه1991نانبرگ و همکاران )

طلاحات دیدگاه حاضر درباره اص ،دمحمد داو نوشتة  ،المعجم الموسوعي للتعبیر الاصطلاحي في اللغة العربیةکتاب 

بقیة درصد  52های ترکیبی اصطلاحی و عبارت ،درصد 19   ،این اصطلاحاتاز مجموع زبان عربی آزموده شد. 
، آوری شدهاصطلاحاتی که در این فرهنگ جمع  مطالعةبا  گرفتند.های اصطلاحی جای در دستة عبارت ،آنها

 هرچند معنای اند.اصطلاحی هایدستة عبارت ءجزلاحات، این اصطحدود نیمی از رسیم که به این نتیجه می
های امتحان کردن آنها با معیار امکانِتوان از روی معنای ظاهری آنها دریافت کرد اما می را هااز این خیرب

و  ندپذیرهای ترکیبی اصطلاحی بودند که بخشعبارت ةدست نیز در دیگر اما نیمیپذیر نبود؛ گانه امکانشش
 ،آنها بودنِپذیری، شفافیت و غیرقراردادی برای اثبات بخش ،علاوه بر اینکه معنای ظاهری آنها در دسترس بود

حات طبقه پس اصطلاتوانستیم تک تک آنها را امتحان کنیم.  ،معیارهایی که در دست داشتیم حداقل یکی از با
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توان با می البته و بلکه برخی از آنها از شفافیت نسبی برخوردارند تیره هم نیستند یکدستی نیستند و کاملاً
  معیارهایی مشخص، آنها را از یکدیگر جدا کرد.
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